
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) «Μέσα σε εκείνα τα τείχη βρίσκονται το σπίτι και οι θεοί του σπιτιού μου, η μητέρα, η 

σύζυγος και τα παιδιά μου»; Επομένως, αν εγώ δεν σε είχα γεννήσει, η Ρώμη δεν θα 

πολιορκούνταν (δεν θα βρισκόταν πολιορκημένη)˙ εάν δεν είχα γιο, θα ήμουν ελεύθερη σε 

ελεύθερη πατρίδα στο θάνατό μου (θα πέθαινα ελεύθερη σε ελεύθερη πατρίδα)˙ Εγώ δεν 

μπορώ να πάθω τίποτα πια ούτε πρόκειται να είμαι για πολύ καιρό τόσο δυστυχισμένη: 

αντίθετα αυτούς, αν συνεχίσεις, (τους) περιμένει είτε πρόωρος θάνατος είτε μακροχρόνια 

σκλαβιά. 

β) Όταν κάποιος είχε αναγγείλει στον Σερτώριο ότι το ελάφι είχε βρεθεί, ο Σερτώριος τον 

διέταξε να σωπάσει (να το κρατήσει μυστικό)˙ επιπλέον (τον) καθοδήγησε να το αφήσει 

ελεύθερο την επόμενη μέρα ξαφνικά σε εκείνο τον τόπο, στον οποίο επρόκειτο να είναι ο 

ίδιος με τους φίλους (του). Την επόμενη μέρα ο Σερτώριος, αφού δέχτηκε τους φίλους του 

στην κρεβατοκάμαρά του, τους είπε ότι του φανερώθηκε σε όνειρο (ότι είχε δει στον ύπνο 

του) ότι το ελάφι, που είχε χαθεί (που είχε πεθάνει), επέστρεψε σε αυτόν (ξαναγύρισε κοντά 

του). 

Γ.1.α.  

minācioribus animis 

līberioribus patriis 

longiores  servitutes  

Γ.1.β.  

tibi → vobis 

illa → illud 

mei → meus 

ego → nos 

nihil → nullae res 

hos → hunc 

Γ.2.α.  

Υποτακτική Οριστική  

nuntiavisset nuntiaverant 

emitteret emittebant 

futurus esset futuri erant 



perisset perierant 

Γ.2.β.  

ingrederis (-re) 

fuissent  

partum 

passa 

maneto 

creditam fore 

emittemus 

reversa est (ως αποθετικό) & revertit (ως ημιαποθετικό) 

 

 


